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茶の煙柳と共にそよぐ也
cha no kemuri yanagi to tomo ni soyogu nari
(Issa, 1794)

the tea smoke / and the willow / dance partners
(Lanoue)

a teagőz és a fűz együtt táncolnak
(Lilith)
茶 ちゃ tea, tea plant (Camellia sinensis), tea preparation, making tea, brown, mockery, Cha
煙 たば, エン, けむ.る, けむり, けむ.い smoke
柳 なぎ, リュウ, やなぎ, や, やい, やぎ, やな, やない willow
共 キョウ, とも, とも.に, -ども together, both, neither, all, and, alike, with
戦ぐ そよぐ (EDICT) (v5g, vi) to rustle, to stir, to flutter
戦 せ, セン, いくさ, たたか.う, おのの.く, そよぐ, わなな.く war, battle, match
也 し, ヤ, エ, なり, か, また to be (classical)
Az angol fordítás a tea füstjéről beszél.
Literally, they tremble together.

fűz alatt füvön

teázunk– elbűvölő
a pára tánca
karcsú teagőz

nyalka fűzvesszőt csábít
kis táncikára

egymást ringatva

lassúzik új fűzág friss

teaillattal
a tüzes tea
ma füstölög magába’ –
bénázik a fűz
a tea kihűlt

korhad a fűzfa, mégis

szédítik egymást

